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    Anna opende de piepende groene luiken voor de terrasdeur en liet de warme Toscaanse wind het huis binnen.


    Ze ademde de lucht diep in. Jasmijn en lavendel verdreven de muffe hitte in de woonkamer. De geuren brachten lang vergeten herinneringen naar boven, ze dacht er weer aan dat ze als kind op de warme stenen trappen hagedissen achternazat, in het zwembad plonsde en met haar oma pasta maakte.


    Ze liep naar buiten en genoot van de warmte op haar huid. Het huis had zijn beste tijd gehad: de donkere houten deur was verweerd, de verf op de luiken bladderde af als de bast van een boom, en verdorde bloemen in gebarsten terracotta potten op het terras getuigden van betere tijden. Iedereen zou het huis waarschijnlijk een bouwval noemen. Een makelaar misschien een ‘ruwe diamant met potentie’.


    Anna hield van het huis.


    Verkopen was geen optie. Als die investeerder het voormalige huis van haar familie wilde inpikken moest hij eerder opstaan! Er trok een brede grijns over Anna’s gezicht en ze streek een eigenwijze roodblonde krul achter haar oor. Zou die grote abrikozenboom waarvan de takken tijdens de oogsttijd door het gewicht van de vruchten tot op de grond hingen, er nog staan?


    Met lichte tred liep ze de haar zo vertrouwde met korstmos begroeide stenen trap af die naar het zwembad leidde. Een hagedis lag te doezelen in de hitte en verdween haastig in een spleet van de muur.


    Het aanzicht van de tuin was ontnuchterend. Het blauwe water dat glinsterde in de zon was verdwenen; in plaats daarvan bedekten rotte planken het zwembad. Wat zou het heerlijk zijn geweest om nu een paar baantjes te trekken. Haar met zweet doordrenkte T-shirt plakte aan haar rug – en de zomer was nog niet eens echt begonnen. Door een zachte bries ritselden de bladeren van de struiken en bomen die de tuin van alle kanten overwoekerden. Het landgoed leek op een spookkasteel dat al lang geleden verlaten was en er nu op wachtte om uit zijn doornroosjeslaap gewekt te worden.


    Anna trok haar witte sneakers uit en liep op blote voeten door het ongemaaide gras. Ook de abrikozenboom was wild gegroeid, maar er hingen nu al tientallen lichtoranje vruchten aan. Ze plukte er een, nam een hap en kneep haar ogen dicht. In haar herinnering waren ze zoeter. Wat maakte het uit, zuur maakte vrolijk. Ze stopte de rest in haar mond, en op hetzelfde moment hoorde ze gejank achter de dichte heg van bloeiende rode oleanders.


    Anna gluurde om het struikgewas heen. Daar zat een jongetje gehurkt dat probeerde de snuit van een puppy op zijn schoot dicht te houden. In het pikzwarte haar van de jongen zaten takjes, het leek erop dat hij zonet door het omliggende kreupelhout was gekropen. En de oranje vlekken op zijn witte shirt verrieden dat hij ook van de abrikozen had gesnoept.


    ‘Ciao. Hoe heten jullie?’ Haar Italiaans was roestig, maar het was duidelijk dat de jongen haar verstond.


    ‘Ik heet Tameo. En dit… dit is Peppo.’ Hij keek beschaamd naar de grond.


    ‘Leuk om jullie te ontmoeten. Ik ben Anna. Willen jullie nog wat abrikozen? Er zijn er meer dan genoeg voor ons drieën.’ Anna liep naar de boom, plukte een paar abrikozen en ging in het gras zitten.


    De jongen was niet ouder dan tien en keek Anna wantrouwend aan. Uiteindelijk kroop hij met zijn hond onder zijn arm uit de heg en maakte het zich op een kleine afstand van haar gemakkelijk. ‘Woon jij hier nu?’ vroeg hij na een poosje met volle mond.


    ‘Ja, het huis was van mijn nonna en ik heb het geërfd.’ Dat was niet helemaal waar. Tot een paar dagen geleden wist Anna niet eens dat het oude huis nog in het bezit van haar familie was, maar ze wilde de zaak niet onnodig ingewikkeld maken. ‘Ik moet natuurlijk nog opruimen, het gras maaien, de heg snoeien en het huis schilderen. Maar verder ziet alles er toch heel goed uit.’


    Tameo trok zijn wenkbrauwen op. ‘Alles ziet er kapot uit. Ik denk dat je daarvoor moet kunnen toveren.’


    Anna knikte en fluisterde: ‘Eigenlijk ben ik ook een fee. Maar dat mag je aan niemand vertellen.’ Ze zwaaide met een denkbeeldige toverstaf. ‘Abracadabra! Kijk eens, het ziet er al veel beter uit.’


    ‘Helemaal niet waar!’ riep Tameo en hij pakte nog een abrikoos van het hoopje dat Anna tussen hen in had gelegd. ‘Het ziet er nog precies hetzelfde uit.’


    ‘Vind je? Kijk eens met je hart.’


    ‘Hoe doe je dat?’


    ‘Gewoon je ogen dichtdoen.’ Ze wachtte tot hij zijn ogen sloot. ‘Ik zie een zwembad met water.’


    ‘Hmm…’


    ‘Ja echt, en de zon weerspiegelt erin. Maar wat zwemt daar? Dat is een…’ Ze liet de zin onafgemaakt.


    Tameo ging erin mee. ‘Eh… een krokodil?’


    ‘Inderdaad! Onze nieuwe tamme huiskrokodil.’


    ‘En Peppo zit op zijn rug.’ Tameo lachte. ‘Peppo houdt van water.’


    ‘Dan is hij een heel verstandige hond. En de abrikozen aan de boom naast je zijn allemaal rood en rijp.’


    Tameo maakte een smakkend geluid.


    ‘En het huis is geschilderd in kleuren van de regenboog. Wacht eens even, ruik je dat?’


    ‘Ja… nee… Wat ruik je dan?’


    ‘De geur van knoflook en verse pesto. Met basilicum uit de tuin.’


    ‘Bellissimo! Ik hou van pesto.’ Zijn stem werd zachter. ‘Mijn nonna maakte altijd pesto voor me, maar ze is vorig jaar doodgegaan.’


    ‘Mijn oma kookte vroeger ook altijd voor mij.’ Ze opende haar ogen en aaide de hijgende hond op Tameo’s arm over zijn warme kop. ‘In ons hart zijn ze allebei nog bij ons.’


    Met grote ogen keek hij haar aan. ‘Ik denk dat je echt een goede fee bent, Anna.’ En nog voordat ze iets kon zeggen, stond hij op, rende weg en riep over zijn schouder: ‘Tot ziens, mia fata.’


    Anna keek hem glimlachend na en liet haar blik over de tuin en het vervallen huis glijden. Had ze maar een toverstaf. Maar zo eenvoudig zou het niet worden. Toch was ze bereid alles te doen om het prachtige huis te redden en de laatste band met haar Italiaanse wortels te behouden. Van haar redacteur in Hamburg had ze drie weken vakantie gekregen. Veel te weinig om het landgoed volledig te renoveren. Maar een slaapkamer zou een goed begin zijn. En een badkamer. En de keuken natuurlijk!


    Anna krabde aan haar kin. Misschien was het toch meer werk dan gedacht. Hoe dan ook: ze had drie weken de tijd en niets zou haar daarvan afleiden!
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    Een lijk op dinsdagochtend. Vico schoof zijn zonnebril omhoog op zijn hoofd en zette voorzichtig de ene voet voor de andere op de modderige bosgrond.


    ‘Commissario Martinelli, hierheen.’ Een carabiniere wenkte hem. Alsof Vico de stemmen en het geluid van scheppende spaden niet al van verre had gehoord. Tot even na half tien was het een saaie dag zoals alle andere dagen geweest – tot het nieuws van een noodoproep zich als een lopend vuurtje door het stazione di polizia had verspreid: de hond van een truffelzoeker had menselijke botten ontdekt.


    Volgens de dossiers was het meer dan tien jaar geleden dat iemand hier voor het laatst een niet-natuurlijke dood had gevonden. Fontenaia was een gat, een witte vlek op de misdaadkaart. Hier werd hooguit eens een auto verkeerd geparkeerd of een kassabon niet betaald. Sinds hij één maand en vier dagen geleden naar deze uithoek was overgeplaatst drukten de stilte en gezapigheid als een te zwaar dekbed op Vico. Tot vanochtend.


    ‘Waarom hebt u mij niet meteen ingelicht?’ snauwde Vico. Natuurlijk hadden de carabinieri dezelfde rechten en plichten als de Polizia di Stato, maar eindelijk gebeurde er hier iets wat zijn brein meer uitdaagde dan de dagelijkse sudoku.


    ‘Commissario, we dachten…’


    ‘Laat het denken maar aan ons over. Vanaf hier nemen wij het over.’ Terwijl de carabiniere het veld ruimde keek Vico om zich heen. Een collega van het forensisch team in een witte overall zette naast een bot nog een vlaggetje in de bosgrond. De gele markeringen strekten zich uit over een gebied dat zo groot was als een half voetbalveld.


    ‘Ik denk dat het om het lichaam van een vrouw gaat. Maar hoelang ze hier al ligt kan ik pas zeggen na de autopsie.’


    Vico werd abrupt uit zijn gedachten gerukt door een diepe stem die hem vertrouwd was. ‘Silvana, wat doe jij hier?’


    ‘Er is een forensisch patholoog uit Pisa opgeroepen, en hier ben ik dan.’


    Vico’s hartslag versnelde onwillekeurig – net zoals vroeger tijdens hun studietijd. Ze droeg nog steeds dezelfde bloemige parfum. Waarom had niemand hem verteld dat ze hier was?


    ‘En wat brengt een succesvolle commissario uit Rome naar deze… bruisende metropool?’


    Hij gromde. ‘De pastoor gaat naar de plek vanwaar hij geroepen wordt.’


    ‘Ik had al zo’n idee dat je hier niet vrijwillig was.’ Ze trok haar plastic handschoenen uit.


    ‘Ik vertel je het verhaal graag tijdens een diner.’


    Ze wendde zich af. ‘Prima. Maar laten we ons nu op de zaak concentreren.’


    Vico corrigeerde onnodig de positie van zijn zonnebril op zijn hoofd. ‘Natuurlijk.’ Hij schraapte zijn keel. ‘We hebben een zo nauwkeurig mogelijke schatting van het tijdstip van overlijden nodig. Zijn er sporen van een gewelddadige dood? Is het slachtoffer hier gestorven of hier neergelegd? Uit de maaginhoud valt waarschijnlijk weinig af te leiden.’


    Silvana’s blik gleed over de verspreide lichaamsdelen. ‘Ik moet ze eerst schoonmaken voordat ik eventuele verwondingen kan identificeren. De wilde zwijnen hebben uitstekend werk geleverd. We zullen zien wat ik nog kan achterhalen.’


    ‘Wanneer kan ik je rapport verwachten? Vanavond nog?’


    Ze glimlachte naar hem. ‘Ik begin met mijn werk zodra jullie me het volledige skelet hebben gebracht. Succes met graven.’


    Hij keek de kordate forensisch patholoog na. Wie had gedacht dat ze elkaar na zoveel jaar uitgerekend hier, in dit provinciale gat, weer zouden tegenkomen? Hij schudde zijn hoofd. Als hij het resultaat van de autopsie snel wilde hebben, moest hij zelf maar meehelpen. Hij pakte zijn telefoon. Waar bleven zijn collega’s Flavia en Marco toch? Hij wilde niet de enige zijn die op deze opwindende ochtend zijn uniform vies maakte.
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    ‘Oké, de badkamer moet gerenoveerd worden,’ gaf Anna toe. ‘Of ik wacht gewoon tot groene tegels weer in de mode komen. Maar de slaapkamer gaat best.’ Er stond een breed ijzeren bed in het midden van de kamer, het metalen frame was bedekt met roodbruine roest. Ze draaide zich om op de krakende vloer om haar beste vriend Malte via een videochat een rondleiding te geven. ‘In de kledingkast hangen nog allerlei kleren van mijn nonna, en in de ladekast ligt een hele stapel vergeelde foto’s. Ik kijk ernaar uit om die door te bladeren.’ Ze ging weer naar beneden en maakte de virtuele rondleiding compleet met de keuken. ‘Vier gaspitten, een koelkast en een heleboel serviesgoed. Hier kan ik me helemaal uitleven met koken!’ Met gloeiende wangen keek ze naar het scherm van haar smartphone.


    Malte schraapte zijn keel. ‘Sorry hoor, maar het is echt een bouwval! Heb je de vlekken op de muren boven gezien? Waarschijnlijk lekt het dak. En in de badkamer ontbreekt meer dan alleen mooie tegels.’


    ‘Wacht, je hebt de voorraadkamer nog niet gezien. Een heleboel potten jam en tomatensaus. Allemaal nog van mijn oma!’ Ze opende de deur, en een colonne mieren marcheerde naar buiten. Anna hield de telefoon bewust omhoog.


    Toch had ze onverwacht elektriciteit en water, en de gasfles voor het fornuis was nog goed vol. Meer had ze niet nodig om met een espresso in haar hand van het prachtige uitzicht vanaf het terras over de verwilderde tuin en Fontenaia en de omliggende heuvels te genieten.


    ‘Prima, dan is het een bouwval met een voorraadkast vol oude troep.’


    ‘Ach joh, jij ziet alles weer veel te somber. Met een beetje verf en liefde ziet het er in een mum van tijd weer piekfijn uit.’


    ‘Volgens mij zie jij alles weer veel te rooskleurig. Anna, dit is een klus voor een compleet leger vaklui!’


    Ze grijnsde. ‘Onzin! De slaapkamer van mijn grootouders en de keuken kan ik nu al gebruiken. En de rest hoeft toch niet perfect te zijn. Jij hebt toch zoveel boeken gelezen, daar zat vast wel zoiets tussen als Een huis renoveren voor dummies. Ik wil zo snel mogelijk beginnen.’ Ze zette haar telefoon met Maltes gezicht op het scherm tegen een fruitschaal en pakte een bekertje yoghurt uit de koelkast. Het irriteerde haar dat het in de keuken zo donker was. Als er nou een doorgang van de woonkamer rechtstreeks naar het terras…


    De kleine Malte op haar smartphone sloeg een hand tegen zijn voorhoofd. ‘Nee, je snapt het niet, je kunt dat lekkende dak niet zelf repareren. Eerst moet iemand de stabiliteit controleren, anders stort de hele dakconstructie nog in. Dan heb je een expert nodig om te checken of het huis last heeft van schimmel of ongedierte. Zijn er eigenlijk termieten in Italië?’


    Ze hield van Malte als van een broer, maar hij filosofeerde liever dan dat hij zijn handen uit de mouwen stak. Als zij niet altijd de doener was geweest, was hij nu nog steeds een ontwerp aan het uitdenken voor de boomhut waarin ze na schooltijd hadden rondgehangen.


    ‘Trouwens, waar wil je het geld voor de renovatie vandaan halen?’


    Die vraag had Anna zichzelf ook al gesteld. Haar Italiaanse avontuur was niet bepaald gepland. ‘Ik ga gewoon een paar artikelen schrijven voor het plaatselijke krantje van Fontenaia. Het kantoor was helaas dicht en de telefoon werd niet opgenomen. Maar ik stuur straks een e-mail.’


    ‘Je denkt dat ze zomaar een Duitse gaan betalen om het dorpsgeroddel op papier te zetten? Ik ben bang dat je daar niet veel van zult meekrijgen.’


    Anna trommelde met haar vingers op de tafel. Waarom zou ze vooraf zoveel nadenken als je dingen ook gewoon kon uitproberen? Toch wakkerden Maltes woorden haar eigen twijfels aan.


    ‘Wat vind je ervan om weer als serveerster te gaan werken?’


    Ze ging rechtop zitten. ‘Ja, goed idee! Daar komen vast verhalen uit voor goede artikelen. En misschien leer ik ook een paar sterke kerels kennen.’


    ‘Hebben we het nog steeds over renoveren?’ Over de rand van zijn bril keek Malte haar aan.


    Ze lachte. ‘Certo. Ik ben hier om een huis te renoveren, niet om een Italiaan aan de haak te slaan. Dat staat helemaal onderaan op mijn lijstje.’
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    ‘Wat hebben we?’ Vico had na het zware werk van die ochtend een schoon overhemd aangetrokken en liep met een kop koffie het kantoor van zijn collega’s binnen.


    ‘Twee boetes voor te hard rijden en een verdwaalde toerist,’ antwoordde Marco Simonetti, die zijn voeten op het bureau had liggen en verveeld op een grissino kauwde. Zweetparels glinsterden op zijn hoge voorhoofd.


    Flavia Passerini legde haar telefoon weg. ‘Hij bedoelt de botten, Marco.’ Ze liep naar het prikbord waar de foto’s van het forensisch team waren opgehangen. Als agente had ze de laagste rang en vanwege haar jonge leeftijd was ze nog behoorlijk onstuimig. Maar ze toonde een zekere gedrevenheid, iets wat je van Marco niet bepaald kon zeggen. Zijn bijdrage aan het bergen van de lichaamsdelen had zich grotendeels beperkt tot het in zakken doen van de vondsten.


    Vico richtte zich tot hem. ‘Hebben jullie de vermissingszaken van de afgelopen vijf jaar al doorgenomen?’


    Marco wees naar een stapel papieren. ‘Dat staat vanmiddag op de planning, chef. Ik heb meteen alle zaken uit heel Toscane maar uitgeprint.’


    Vico sloot zijn ogen even. Nee, de digitalisering was nog niet aangekomen in Fontenaia.


    Flavia draaide zich om. ‘Nog iets, Vic. Ik heb de lokale redacteur Adriano Rossi op de hoogte gebracht. Het nieuws over het lijk zal zich toch snel verspreiden, dus waarom zouden we hem niet meteen aan onze kant proberen te krijgen? Morgen verschijnt er een artikel in het katern met plaatselijk nieuws, en hopelijk krijgen we dan veel tips van de bevolking.’ Flavia wiebelde heen en weer.


    ‘Morgen? Hij kan toch meteen iets online zetten?’


    ‘Neem eerst maar eens een kop koffie. Door een dag meer of minder wordt de buona donna ook niet weer levend,’ mompelde Marco, terwijl hij op zijn grissino kauwde en de eerste vermissingszaak doornam. Flavia had zich naar het prikbord gewend en leek de foto’s van de vindplaats willekeurig opnieuw te ordenen.


    In Rome werd de informatie altijd sneller gepubliceerd dan Vic lief was, hier in Fontenaia liepen de klokken gewoon langzamer.


    ‘Laat het me weten zodra het rapport van Silvana binnen is.’


    ‘Komt goed, Vic!’ Flavia salueerde dramatisch.


    Vico wreef over zijn neuswortel. Hij goot de inhoud van zijn kopje in de gootsteen en stapte naar buiten, de warmte in. Een slome, oudere collega, een overenthousiaste jonge agente en in het bos een lijk zonder hoofd. Als hij zich haastte, kon hij vóór de lunchpauze in het café aan de overkant nog een fatsoenlijke espresso halen.
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    ‘Hé, Anna, pronto, kan dat niet een beetje sneller?’ Luca, de kok, zwaaide met een lepel, waardoor de saus op zijn witte schort spatte. ‘De mensen wachten op de salmone alio e funghi.’


    Restaurant Da Giovanna was feestelijk versierd. Op de witgedekte tafels stonden vazen met geurende rozen en glinsterende karaffen vol witte en rode wijn. Mannen in keurige pakken en vrouwen in glanzende jurken genoten van de heerlijke gerechten, terwijl fraai uitgedoste kinderen gillend tussen de gasten door renden.


    Anna veegde met een doek het zweet van haar voorhoofd.


    ‘Luca, piano!’ riep Giovanna. ‘Anna heeft ook maar twee handen.’ De kordate maar meestal goedgehumeurde, rondborstige gastvrouw had Anna meteen sympathiek gevonden.


    ‘Maar het eten moet warm worden opgediend, perfetto natuurlijk.’ Luca kuste zijn vingertoppen.


    Chiara kwam binnenstuiven met een paar lege glazen en borden. ‘Maak je geen zorgen, Luca, de gasten zullen zoals altijd enthousiast zijn.’ De jonge Italiaanse met haar strak opgestoken zwarte haar pakte de al klaarstaande borden en verdween weer.


    Anna grinnikte geamuseerd. ‘Jullie zijn een ongelooflijk team. Bedankt voor de baan.’


    ‘Maar certo, Anna, certo. Jij bent de kleindochter van Teresa en Ortensio. We zijn allemaal één grote famiglia en we moeten elkaar steunen. En trouwens, jij hebt geld nodig en ik had een hulp nodig voor dit familiefeest. Tutto bene.’


    Anna nam het tweede gerecht aan van het doorgeefluik en het water liep haar in de mond. Luca’s eten rook fantastisch, naar knoflook, paddenstoelen en verse salie.


    Toen ze binnenkwam in de eetzaal, waar bijna vijftig feestvierders zaten, zwol het geluidsniveau aan tot een oorverdovende kakofonie. Ze manoeuvreerde behendig met de secondi piatti tussen de joelende kinderen door naar de tafels. Het pure leven.


    ‘Florence zal nooit winnen van Milaan,’ verkondigde een jongeman in een wit overhemd met opgestroopte mouwen opgewonden.


    De oudere heer tegenover hem antwoordde minzaam: ‘In 1996 dacht ook niemand dat ze de Supercoppa tegen AC Milan zouden winnen. Chi vivrà, vedrà. Wat niet is, kan nog komen.’


    Anna rolde met haar ogen. Voetbal was altijd het belangrijkste gespreksonderwerp, of ze nu hier was of in haar stamkroeg in Hamburg. Er leek maar één onderwerp te zijn dat de gemoederen hier nog meer kon verhitten: de eeuwigdurende vete tussen de naburige dorpen Fontenaia en Castel Bianco. Naarmate het alcoholniveau steeg, werden de discussies steeds emotioneler. Aan het eind van de tafel zat de witharige patriarch, wiens door de zon gebruinde, gerimpelde huid Anna onwillekeurig aan een verschrompelde olijf deed denken. Toen zijn vrouw opmerkte dat het dorpsfeest in Castel Bianco vorig jaar meer bezoekers had getrokken dan dat in Fontenaia, zwaaide hij verontwaardigd met zijn stok.


    Chiara greep Anna’s arm. ‘Laat je niet afleiden. We hebben duidelijk te weinig andere problemen. Als het zo doorgaat, laten de burgemeesters binnenkort de straatstenen tellen om te zien wie er meer heeft.’


    Giovanna stoof voorbij. ‘Bravissimo, ragazzi! Het loopt fantastisch.’ Haar wangen gloeiden van opwinding. ‘Maar waarom staan jullie hier? Die tafel daar wil bestellen!’ Ze wees naar een hoek van het restaurant waar een paar kleinere groepen aan aparte tafels zaten en verdween in de keuken.


    ‘Giovanna is echt in haar nopjes. Hé, wat is er, Chiara?’ Anna merkte de samengeknepen lippen van haar collega op.


    Chiara knikte wat bleekjes in de richting die Giovanna had aangewezen. ‘Kun jij die tafel overnemen? Die ene kerel is… Dio mio, dat is een lang verhaal. Ze zijn dronken en vallen me lastig. Misschien laten ze jou wel met rust.’


    ‘Haha, leuk grapje. Met mijn rossige haren moet ik sowieso al oppassen dat ik niet meteen opgepeuzeld word…’


    Chiara keek haar met grote ogen aan.


    ‘Geen probleem, ik kan me prima verdedigen. En die drie kan ik ook nog wel aan.’


    ‘Dank je, je staat bij me in het krijt.’ Chiara glimlachte en liep richting de keuken.


    Anna keek haar na, haalde diep adem en baande zich een weg naar het hol van de leeuw. Inmiddels waren ze begonnen te zingen. Net voordat Anna bij de tafel kwam, werd ze ingehaald door een donkerharige Italiaanse, van ongeveer midden twintig. Ze plantte haar handen op de tafel van de driekoppige groep en begon de man met de gladgekamde haren uit te foeteren. Zijn twee amicos leken er erg van te genieten. Toen Anna op een armlengte afstand was, ving ze op waar het over ging.


    ‘… als ik morgen dat geld niet heb, heb je echt een probleem.’


    ‘Cosa vuoi?’ riep de man. Hij zwaaide met zijn vingertoppen tegen elkaar gedrukt. ‘Wat wil je van me? Ik heb geen geld van je geleend. Toch?’ Hij keek naar zijn vrienden, die ijverig knikten. ‘Zie je wel? Drie tegen één.’


    De vrouw sloeg met haar vuist op de tafel. ‘Vai al diavolo! Loop naar de hel. Wacht maar, je zult nog wel zien. Er zijn middelen en manieren, Dino…’ Ze draaide zich plotseling om naar Anna. ‘Sta jij ons af te luisteren?’


    ‘Scusi, ik…’


    ‘Opdonderen jij!’ Ze duwde Anna ruw opzij.


    De mannen aan de tafel lachten.


    ‘Hé, roodharig schatje, kom toch bij ons zitten. Wij zullen je beter behandelen.’ De man keek Anna uitdagend aan en klopte op zijn been. Zijn adem rook naar sigaretten en alcohol.


    ‘Piano, signore. Ik denk dat u genoeg gedronken heeft.’


    ‘Ben jij mijn moeder of zo?’ Hij lachte spottend en sloeg een arm om Anna’s heupen, die ze meteen afschudde.


    ‘Tutto bene, Stefano,’ zei een zachtere stem vanaf de tafel. Het was een knappe jongeman met een baard van drie dagen.


    ‘Goed idee, Dino,’ bracht de derde man in het midden in. ‘Signora, breng ons gewoon maar drie Bloody Mary’s om de gemoederen te bedaren, per favore!’


    Anna had niet het idee dat meer alcohol vroeg op de middag de oplossing was, maar haalde toch haar notitieblokje tevoorschijn en schreef hun bestelling op. Ernaast noteerde ze poco l’alcol, hoewel weinig alcohol hier nog steeds te veel leek.


    Op weg naar de keuken gaf Anna de bestelling aan Giovanna, die achter de bar stond.

